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Rem~tente nombre,domicj~p afs y Ì~ ~~~~~~- -
( ;,Sa 

~p
~~ ~~~~ R ~ ~ 1 Expédíteur {nom, adresse, }rs ~g 

Sender {name, address, co~tOry~re ~ a ~ O  pag~~Sekua, ~} ~~~~~~ 

~p54D - ~S~~~la~~ 4 ~~,,~.~.~ 
~~~~• 
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Transportista {nombro, domicilio, pats, otter referencias} 
~ Transporteur (nom, adressa, pays, atstres références} 

Carrier (name, address, country, other references} 

I~VTEGRACID~VES LOGfSTICAS SCLVER, S L. 
8-25748021 

25Oú5 LLEIDA 
integracioneslogisticasC~gmail.cam 

Destinatariò 
>Z̀ Dostlnataire 

Consignee 

(Hombre, domicllio, pats} 
(nom, adrassa, pays} 

(name, address, country} 
~ 

~nX> ~~~,•. 

~ 

• ~ _ 

Ì Transportistas sucesivos/Transporteurs successifs !Successive carriers 

Hombre 1 Nom /Name 

Domlcilfo/Adresse/Adress 

Pals !Pays /Country 

Reclbo y aceptacibn Fecha Firma 
Repu et acceptation 
Receipt and Acceptance Date Signature 

' 

3 Carga tie la mercancfa /Prise an charge da la merchandise /Taking over the goods: ~ 
LugarÌ Lieu /Place 

z 
Pais/Pays/Country ~~ ~' 

.-~~ 

Fecha j Date ~ ~,,, ~ • 

Flora de llegada ~ ~ ~ Hors de lairds 
Heure d'arrlvée /lime of arrival laeure de départ /Time of departure 

Reserves y observaciones 
$ Résarvas et observations 

Carrier's reservations and 
~ 

del trarlsportista al momento da toms en carga de la mercartcfa 
du transporteur lots de la prise en charge de la merchandise 
observations on taking over de goods 

17 
,R  ~*~, 

4 Entraga de la mercanda I Lívraison da Ia merchandise I Delivery of the goods: 
Lugaz I Lieu 1 Place ~ ~I •~ •'~ 

Pats/PayslCountry 
}'~- ~~ -~r}~ 

~ 

~ ~ 

Horatio de aperture de las fnstalaciones 
~ y 

jr~~~r~ 
Heure d'oweriura du dép9t 1 Warehouse opening hours Y

Instruccionas del remitente 
~ InsVuctlons de Péxpediteur ~r n 

Senders instructions ~ ~ ~ ~ ~ r ~ ~ 

~ ~ 

i 

Documental entregados a1 transportlsta par ei remitenie 
Q Documents remis au transporteur par 1'expéditeur 

Documents handed to the carrier try the sender 

yY t, à ~~ \. ^~ 
r 1 ~ ~. 

,T 

Mamas 
Q Marques 

Marks 

.~ 
M1

Número N.tJf
Numéro NU 
UN Number 

y números NGmero de buitos Ciase de embataje Naturafaza de la mercancra 
et numéros ~ ~ Nambre des colas 12 Mode d'emballage 13 Nature de is mazchandlse 

and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods 

1 
I 

2 ~i 

Y 
~ ~ ~ •1i  [[  t T_' ~ J JJJ J~~~~V 

7s ~ F  2

-i ~.+} 

Hombre: vet casilla 13 Número de etiqueta Grupo de emhafaJe f~1DR}' 
Nom votr 13 Numéro d'étiquette Groups d'emballaga (ADR}' 
Name see 13 Label Number Packing Group {ADR}' 

Peso bruto, Kg. i 4 Polds bnrt, Kg. 
Gross weight in Kg. 

Wi t' 

Jf/y+/ 

Votumen, m a 
15 Cubaje m s 

Volume ín m s 

//~f~ 

• 

Otros ecuerrios snits el ramltente y et transportìsta 16 Convertlons particuóères antra I'expédlteur et le transporteur 
Special agreements between the sender and the carrier 

A pager par 
17 A payer par 

To be paid by: 

Remitente 
Expédrteur 
Sender 

Destlnatarlo 
Destinatalra 
Consignee 

Ptrecio del transports 
Prix de transport 
Carriage charges 
Gasto3 BCCeSorÍOS 
Frals accesscires 
Suplementary charges 
Derechos de aduana 
Droits de donane 
Customs duties 
Otros garter 
Autre frail 
Other charges 

Otras fndicaciones útìles 
~ $ Autn:s'fndícatlons utlles 

Other úseful partloulars 

, 

Entrega contra reembolso 19 Rembaursament 
Cash on delnrery 

~~ 
Este transports quads sometido, pare a cualquier cl~usufa contraria, al Convenio regulador del Contrato de transpatte intemacfonal de Mercancfas par Carretera (CMR) 

Ce transport est soumis, nonabstant route clause contraire, à !a Convention relative au contrar de transport international de merchandises par rnratB CMR) 
[s carriage is subject, notwithstandingsny clause to the contrary, to the Convention on the Contract-for ]ntemational Carriage of Goods by Road ~~MR) 

Establecldo en el die t 21 Etabh~ ii 
~ 

-~ ~ ~ f  le ~ ~ ? ~ 
9 

~ ~ 2Q... ~~ 
Established fn TM ' ~~~[[[......1 ,v' j ~ ~ f ;~ ~•j~ r yy Dni.,F ~ ~ e {`~~ ~ r~ ;~~ fi 

Recibo .e la~rercancia ,~ 

~ t ~ i~~gàdà~y ~ ~ Fí~~e ~da 
. . a ~ ~iirch: df ~s 41res"/ Cióoas~eiYao ~ ~ ~. 

d'a{~ivié,,e _ Heur [~ .. 
Ats~ ... . .._Tme~~~`~.,..~otBA} 

• r 

~; ~~ Pad`s 20...
Place ~,qn, , ~~~~ 

~ ~ LL•.i
A~1

rI 5 

Erma y se o del dés natario~ 
Sigpr}tyr~~j ~ìinbre da destin~talr~~ '.r~p~~%a Sign r tamp oflhe aon~l(~Aeà~ ~`~,,.~ . x ~ . 

22 - 
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Frma o,seii 
Signateirà oy'frrnúra-d 
Signature ~sta~ip,o~t 
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i ~~QvS ~ ' 
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e end °

23 ,, ,1'Heure 
Y~d~4 f~ 

t~r~~c~cro~v~s~o~f~~rcAssoLv~R, s~. 
5-25748021 

250D5 LLEIDA 
integracierteslogisticas~gmail.cam 

Firma o seElo de[ transportista 
Signature ou t(mbre du transporteur 
Signature orstertp of the carrier 

Parts no co~tract~r~l reservada at iransportlsta / Partie non contractuelle résarvée au transporteur /Hon-contractual part reserved {or the carripy,py~~i J3,~S r`< ~ ` 
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